Контракт № ______
Место: г.АКТАУ Республика Казахстан                                       Дата: "___"________2006 г. 
Настоящий Контракт заключен между компанией ……………. представленной в лице директора г-на …………………., действующего на основании Устава, в дальнейшем именуемой "ПРОДАВЕЦ" и компанией ……………………….в лице ………………………….в дальнейшем именуемая "ПОКУПАТЕЛЬ",  далее "СТОРОНЫ", заключили настоящий Контракт о нижеследующем:
1.    ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает лом и отходы черных металлов, именуемый далее "Товар", технические характеристики которого указаны в Приложениях к настоящему контракту, которые после подписания уполномоченными представителями Сторон становятся его неотъемлемой частью.
2. КОЛИЧЕСТВО ТОВАРА

2.1.  Количество   Товара,   поставляемого   по данному контракту,  составляет ………..тонн и может быть изменено по взаимному соглашению сторон.

2.2. Товар поставляется судовыми партиями.

2.3. Стоимость каждой судовой партии устанавливается согласно Приложения которое после подписания уполномоченными представителями Сторон становятся его неотъемлемой частью. 
2.4. Количество каждой судовой партии устанавливается из расчета 0,52 тонны на 1м3 объема судна +- 3 %
2.5.  Единицей измерения Товара является метрическая тонна (МТ). 
2.6.  Количеством Товара, поставляемого по настоящему Контракту, подлежащим к оплате и внесению в отгрузочные  (судовые)  документы,  является фактический вес   Товара, определенный на основании проведенной процедуры драфт-сюрвея (определения веса груза по посадке судна) независимым  инспектором и подтвержденный сертификатом веса. 
3. ЦЕНА ТОВАРА И СУММА КОНТРАКТА

3.1. Цена Товара по настоящему Контракту устанавливается в размере …. (…………………) долларов США за 1(одну) МТ на условиях FOB- Актау Республика Казахстан (согласно правилам ИНКОТЕРМС 2000).
3.2. Общая стоимость Товара по настоящему Контракту составляет …………долларов США. 
4. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
4.1. Товар поставляется на условиях FOB-Актау Республика Казахстан в соответствии с Приложениями к настоящему Контракту (согласно правилам ИНКОТЕРМС -2000) 

4.2.  Страна назначения товара – _....................... 

4.3. Условия поставки товара  могут быть изменены при взаимном согласии Сторон, что будет оформлено соответствующим Приложением к настоящему Контракту.
5. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
5.1.  Расчеты за Товар осуществляются в долларах США.
5.2. Покупатель обязуется оплатить стоимость отгруженного товара путем предоплаты.
5.3. Продавец несет расходы по оплате таможенной пошлины за отгружаемый товар. 

5.4.  Покупатель обязан известить Продавца об осуществлении платежа в течении 1 (одного) дня с момента оплаты определенной партии товара.
6. СРОКИ ПОСТАВКИ

6.1. Датой поставки Товара считается дата  получения сертификата веса.
7. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
7.1. Упаковка и маркировка Товара не производится, Товар погружается в судно навалом.
7.2. Товар может быть частично пакетирован, уложен в контейнеры, кузова, связки.
8. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
8.1. Судно для погрузки Товара предоставляет Покупатель, своими силами и за свой счет. Дата начала погрузки согласовывается сторонами не менее чем за 7 (семь) дней до подхода судна.
8.2. Погрузка судна начинается после поступления денежных средств на расчетный счет Продавца.
8.3.  Оригинал Грузовой Таможенной Декларации и Коносамента предоставляется Покупателю.
8.4. Все штрафные санкции связанные с простоем судна в связи с несвоевременной оплатой оплачиваются Покупателем. 

8.5. При просрочке погрузки судна более чем на 1,5 суток по вине Продавца, штраф за простой в размере……………оплачивается Продавцом.                                              
9. ОТГРУЗОЧНЫЕ ДОКУМЕНТЫ

9.1. Каждая партия Товара должна сопровождаться следующей товаросопроводительной документацией: 

1. - Оригинал Счета.
2. - Коносамент.
3. –Сертификат Происхождения Товара указывающий Казахстанское происхождение материала.

4. –Сертификат, изданный независимой инспекцией или компетентной организацией и подтверждающий соответствие товара нормам радиоактивности. 

5. - Грузовая Таможенная Декларация.
Товар должен быть полностью подготовлен для экспорта.
10. ПОСТАВКА ТОВАРА

10.1. Товар    считается    соответствующим    условиям настоящего контракта:
· по весу   -   если вес Товара соответствует   весу, указанному в отгрузочных документах.

· по качеству - если качество Товара соответствует спецификациям товара, которые указаны в Приложениях.
11. ПРЕТЕНЗИИ ПО КАЧЕСТВУ И КОЛИЧЕСТВУ

11.1. Качество Товара, поставляемого по настоящему Контракту, должно соответствовать требованиям, указанным в Приложениях, а также отвечать следующим требованиям: 
А - Включения (пыль, грязь, ржавчина, цветные металлы и т.д. ) до 1% приемлемо.
В - Допустимое количество негабаритного и\или чугунного лома не более 20% от судовой партии товара. 
С - Товар будет проинспектирован представителем Покупателя  в месте погрузки до загрузки в судно.

D - Финальным является вес, указанный в отгрузочных документах.

12. ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ

12.1. В случае несвоевременной поставки согласованной партии Товара в сроки, указанные в Приложениях, Продавец выплачивает Покупателю штраф в размере 0,1% за каждый день просрочки, но не более1% от общей стоимости недопоставленной партии Товара.

12.2. В случае несвоевременной оплаты согласованной партии Товара Покупатель выплачивает  Продавцу  штраф  в  размере 0,1% за каждый день просрочки,  но не более  1% от общей стоимости судовой партии Товара.
12.3. В случае отказа Покупателя от произведенного и отгруженного в порт Товара, Поставщик вправе выставить Покупателю претензию по невыполнению договорных обязательств.    Сумма претензии будет включать в себя все расходы, потери Продавца, связанные с поставкой Товара а также расходы, связанные с перепродажей «отказного» Товара третьим сторонам.
13. ФОРС-МАЖОР

13.1. Настоящий Контракт должен быть подчинен правилам Форс-мажора. Если любое из форс-мажорных обстоятельств длится более семи дней, а именно: правительственные  ограничения, отказ властей порта от приема судна под погрузку, стихийные бедствия, пожары, война (независимо от того, была ли объявлена или нет), вторжение, военные действия любого характера, восстания,, революции, гражданские войны, бунты, забастовки, захват, поломки или блокировки, проистекающее из стихийных бедствий, мешая Покупателю/Продавцу полностью или частично выполнить Контракт, то Контракт будет пролонгирован на   время,   равное   времени   действия   форс-мажорных обстоятельств, соглашением сторон. Однако любая из сторон по этому Контракту будет иметь право разорвать Контракт, если правительство наложит запрет на импорт/экспорт металлопродукции. Такое решение должно быть немедленно передано другой стороне в случае появление форс-мажорного обстоятельства.
13.2. В случае продолжения форс-мажорных обстоятельств дольше двух месяцев каждая сторона имеет право отказаться от выполнения своих Контрактных обязательств и должна немедленно известить другую сторону об обстоятельствах, мешающих выполнению Контракта.
13.3.  Доказательством наличия и продолжительности форс-мажорных обстоятельств является сертификат Торгово-Промышленной Палаты страны Продавца или Покупателя, либо иного уполномоченного органа.
13.4. Стороны не несут другой ответственности за убытки и другие потери из-за невыполнения Контракта, если невыполнение Контракта является результатом форс-мажорных обстоятельств.
14. АРБИТРАЖ

14.1. Продавец и Покупатель согласились пытаться разрешить все разногласия по Контракту    путем дружеских переговоров.
 14.2. В случае возникновения спорных вопросов, не оговоренных условиями настоящего Контракта, Стороны руководствуются положениями Конвенции ООН 1980г. и Правилами ИНКОТЕРМС-2000.
14.3. Все споры, разногласия, требования, возникающие в связи с настоящим Контрактом или касающиеся его нарушения, прекращения, недействительности, подлежат окончательному разрешению арбитражным судом торгово-промышленной палатой г. Женевы, Швейцария и должно    управляться Швейцарским Гражданским Судом и Швейцарским Законом, в соответствии с его действующим регламентом.
15. ЛИЦЕНЗИИ

15.1. Продавец обязан получить для выполнения настоящего Контракта все разрешительные и иные документы, необходимые для экспорта Товара.
15.2. Покупатель обязан получить для выполнения настоящего Контракта все разрешительные и иные документы, необходимые для  импорта Товара,  в том числе, необходимые для его транзитной перевозки через третьи страны.
 15.3. В случае установления правительством страны- производителя новых правил лицензирования, или если поставки Товара будут выполнены в новом календарном году, когда должна быть получена новая лицензия, и это не может быть доступно по причинам, не зависимым от Продавца, эти обстоятельства должны рассматриваться как форс-мажорная ситуация.
                                       16. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

16.1. Вся предоставленная Сторонами друг другу финансовая, коммерческая и другая информация, касающаяся настоящего Контракта, должна рассматриваться как конфиденциальная. Настоящий Контракт инкорпорирует правила необхождения и неразглашения, установленные Международной Торговой Палатой, чьи правила и инструкции существуют вне данного контракта, однако подразумеваются как обязательные при его выполнении. 
                                       17. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ

17.1. Любые изменения и/или дополнения настоящего Контракта должны быть выполнены по взаимному согласию Сторон в письменной форме, и являются неотъемлемыми частями настоящего Контракта. Указанные документы принимаются Сторонами как оригиналы, если они отправлены по факсимильной связи, при последующем подтверждении их оригиналами.
17.2. После подписания этого Контракта все предыдущие устные и/или письменные соглашения относительно его предмета должны рассматриваться как не имеющие законной силы.
17.3. Будучи исполненным, настоящий Контракт не может быть воспроизведен никоим образом, исключая случаи, когда  это требуется для выполнения этого Контракта.
17.4. Все документы, касающиеся настоящего Контракта, переданные при помощи средств телекоммуникаций и подтверждении их получения, должны рассматриваться как имеющие равную силу с оригиналами этих документов, при последующем подтверждении их оригиналами.
17.5. Контракт вступает в силу с даты  подписания  и действует до 31.12.2006 г. Срок действия  Контракта может быть изменен по письменному согласию Сторон.
17.6  Нижеподписавшиеся Стороны гарантируют и подтверждают, что каждая из них имеет должные полномочия, чтобы выполнить настоящий Контракт.
17.7 Настоящий Контракт составлен в 2 (двух) экземплярах, на русском языке, по 1(одному)   экземпляру для каждой Стороны, имеющих одинаковую силу.
17.8  Обе Стороны прочитали и поняли весь Контракт и, подписав его, полностью принимают все условия, содержащийся в нем. Каждая из Сторон тем самым подтверждает и соглашается в понимании и принятии этих условий, и в том, что каждая подпись является полностью добровольной.
18. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН: 
	ПРОДАВЕЦ:

ТОО ……………………..
Банковские реквизиты:

__________________________________

…………………………………

	ПОКУПАТЕЛЬ:

_______________________________________




ПРИЛОЖЕНИЕ  № 1  к Контракту № __________________
НАИМЕНОВАНИЕ ТОВАРА -  

Лом и отходы черных металлов - вид ЗА-5А толщина не менее 4 мм, максимальные габариты кусков не более 2 метров, допускается погрузка труб, балок, уголков, швеллеров размерами не более 3 метров. 

ПРОИСХОЖДЕНИЕ - Республика Казахстан
Товар: Металлолом навалом, в соответствии с ГОСТом 2787-75 Марка ЗА-5А
Продавец обязуется не загружать запечатанные газовые цилиндры и другие запечатанные баллоны, взрывчатые вещества, бомбы и воспламеняющиеся материалы, стальные кабели, проволоку, медь, алюминий и гальванизированные материалы, литье, шлак.
Полная оплата судовой партии, производятся путем предоплаты не позднее 5 дней до начала погрузки.
Суточная норма погрузки на судно -    500 тонн в погожие рабочие сутки.
	Всего кол-во тонн
	………………. 

	Цена 1 тонны в долл. США 
	…. (…………………)

	Сумма в долл. США
	………………….

	Условия Поставки (Инкотермс 2000)
	FOB -АКТАУ Республика Казахстан

	
	


	ПРОДАВЕЦ:

ТОО "Террано 03" 

Республика Казахстан, 

г. Актау, Промзона производственная 

база Террано 03

Банковские реквизиты:

OJSB CENTERCREDIT
ALMATY, KAZAKHSTAN
SWIFT: KCJBKZKX
IN FAVOR OF AKTAU BRANCH
CORR.ACC .000284432
BENEFICIARI: acс 004070446 ТОО "Террано 03" 
Deutsche Bank Trust Company Americas
130 Liberty Street, New York, NY 10006
USD -.No 04411595
SWIFT : AEIBUS33
__________________________________

Шевченко Андрей, директор 


	ПОКУПАТЕЛЬ:

_______________________________________




